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I. Аннотация 

1. Цель и задачи дисциплины 

Обучение иностранному языку в рамках направления «Зарубежное 

регионоведение» имеет своей целью развитие общей, коммуникативной 

(лингвистической, социокультурной и прагматической) и профессиональной 

компетенций применительно ко всем видам коммуникативной деятельности 

(говорение, аудирование, чтение, письмо) в различных сферах общения 

(повседневной и профессиональной). Программа курса «Практикум по 

иностранному языку» направлена на обучение студентов, которые имеют 

средний уровень знаний, умений и навыков, сформированных в процессе 

изучения основных образовательных программ.  

Задачами освоения дисциплины на 1 курсе являются:  

1) закрепление навыков чтения и понимания текстов по 

общеэкономической тематике;  

2) формирование и закрепление навыков элементарного общения на 

иностранном языке с применением экономической профессиональной 

лексики и правил речевого этикета;  

3) расширение активного словаря студентов, знаний, грамматического 

материала; закрепление навыков устного и письменного перевода 

экономических текстов, деловых писем;  

4) развитие страноведческого опыта и развитие творческой личности 

студентов.  

На 2 курсе предполагается дальнейшее развитие и углубление 

профессиональных компетенций, что включает обращение к 

профессиональной специфике, подразумевающей владение и адекватной 

использование общественно-политической лексики, необходимой для 

описания изучаемого региона, его культурных, географических и 

национальных особенностей, его демографической и лингвострановедческой 

характеристики. 

 



3 

 

2. Место дисциплины в структуре ООП 

Учебная дисциплина «Практикум по иностранному языку» является 

обязательной дисциплиной для студентов, обучающихся по направлению 

подготовки «Зарубежное регионоведение». Поскольку программа курса 

направлена на обучение студентов, ранее изучавших данный язык, то при 

обучении учитывается уровень подготовки студентов, изыскиваются 

возможности для интенсификации учебного процесса с целью достижения 

необходимого минимального критического уровня знаний по иностранному 

языку и обеспечения положительного переноса знаний, умений и навыков из 

области родного языка. 

Дисциплина связана с изучением таких дисциплин как «Иностранный 

язык», «Деловой английский язык», «Практикум по переводу деловой 

документации», «Русский язык и культура речи». 

Для изучения данной дисциплины студенты должны иметь достаточно 

элементарный уровень знаний, умений и навыков, полученных в ходе обучения в 

среднем специальном учебном заведении, среди которых:  

 понимание основного содержания высказываний на известную тему или 

проблему;  

 понимание основного содержания диалогов и монологов при аудировании 

текстов различной тематики и при просмотре видеофильмов;  

 понимание текстов, построенных на лексике повседневного общения;  

 умение общаться в большинстве ситуаций повседневного общения, с 

предварительной подготовкой участвуя в диалогах на интересующую тему;  

 умение принимать активное участие в дискуссиях по знакомой проблеме;  

 умение писать связные тексты на знакомую тему. 

 

3. Объем дисциплины: 6 зачетных единиц, 216 академических часов, в 

том числе: 

контактная аудиторная работа: практические занятия – 110 часов; 

самостоятельная работа: 106 часов. 
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4. Планируемые результаты обучения по дисциплине, соотнесенные с 

планируемыми результатами освоения образовательной программы 

Планируемые результаты освоения 

образовательной программы 

(формируемые компетенции) 

Планируемые результаты обучения по дисциплине 

УК-4. Способен осуществлять деловую 

коммуникацию в устной и письменной 

формах на государственном языке 

Российской Федерации и 

иностранном(ых) языке(ах) 

УК-4.3. Ведет деловую переписку на 

иностранном языке с учетом особенностей 

стилистики официальных писем и 

социокультурных различий 

УК-4.4. Выполняет для личных целей перевод 

официальных и профессиональных текстов с 

иностранного языка на русский, с русского языка 

на иностранный 

ОПК-1. Способен осуществлять 

эффективную коммуникацию в 

мультикультурной профессиональной 

среде на государственном языке 

Российской Федерации 

иностранном(ых) языке(ах) на основе 

применения понятийного аппарата по 

профилю деятельности 

ОПК-1.1. Анализирует и создает тексты на 

профессиональные темы 

ОПК-1.2. Делает сообщения на 

профессиональные и общекультурные темы,  

аргументирует свою точку зрения 

ОПК-1.3. Излагает содержание информационных 

статей, интервью и исследований 

профессиональной направленности, обобщает 

информацию из различных источников 

 

5. Форма промежуточной аттестации и семестр прохождения: зачет в 2 – 

4 семестрах. 

 

6. Язык преподавания: английский, русский. 

II. Содержание дисциплины, структурированное по темам (разделам) с 

указанием отведенного на них количества академических часов и видов 

учебных занятий 

Учебная программа – 

наименование 

разделов и тем 

Всего 

(час.) 

Контактная работа (час.) Самосто-

ятельная 

работа, в 

том числе 

контроль 

(час.) 

Лекции Практические 

занятия 

Контроль 

самостоя-

тельной 

работы (в 

том числе 

курсовая 

работа) 

всего в т.ч. 

прак-

тичес-

кая 

подго-

товка 

всего в т.ч. 

прак-

тичес-

кая 

подго-

товка 

2 семестр 

Unit 4, P. 32-41. Sue 

Kay and Vaughan 

Jones. Inside out. 

15 0 0 8 0 0 7 
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